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Beryn

HaBuanbHe BuJaHHS mnOpu3HaueHe s (PakylbTeTIB BHIIMX HAaBYAIbHHUX
3aKia/iB, II0 TOTYIOTb BYMTENIB AHMIIACHKOI MOBH. OpleHTUpOM 1 Miadopy
HABYAJILHOTO Marepianay MOCIyXWJa JIOrika MNpeaMEeTHO-MOHATINHOI chepu maHoi
crenianizanii.

Metorwo BujaHHi € (OpPMYBaHHS Ta 3aCBOEHHS HABUYOK 3 PI3HUX THIIIB
nepeKyiany sk 3 aHIIIHCbKOI MOBU Ha YKPATHCBHKY, TaK 1 HABIAKH.

3aBmaHHs KypcCy:
° HAJIaHHS CTYJIGHTaM BCIX HEOOXITHUX 0a30BHX 3HAHHb, BMiHb Ta HABUYOK
JUTSL 37IIACHEHHS] CHHXPOHHOTO, BUTBHOTO Ta MTMCbMOBOTO MEPEKIaIIB.

3aHATTS CKIAJaloThCs 13 JIEKIIWHOI YacTWHHU, JI€ BHKIAJAIOThCSI OCHOBHI
MOMEHTH Teopii 1 MPaKTUYHOI MiATOTOBKH, SIKa BKJIIOYAE MEPEBIPKY 3HAHb 3aCBOCHUX
Ha JIEKIITHOMY KYpCi.

VY pesynbraTi BUBUCHHSI IPEeIMETa CTYICHTH TOBUHHI 3HATH.
ICTOPiI0 PO3BUTKY €BPOIEHCHKOTO 1 30KpeMa YKpaTHCHKOTO MepeKIIay;
3araJIbHOTEOPETUYHI 1 METOMOJIOTTYH MUTAHHS MePeKIIany;
nepeKsIaganbki TEPMIHA W TIOHSTTS;
3aco0M BIpHOTO/aJI€KBATHOTO MEPEKJIaay PI3HHUX MOBHUX OJWHHIIb, TTOHATH 1
SIBUII] QHTJIIHCHKOT MOBH YKPATHCHKOIO;

VY pe3ynbrari BUBYEHHS MIPEIMETa CTYACHTH ITOBUHHI BMITH:

o OpIEHTYBATHUCS] B OCHOBHUX JIIHT'BICTHYHHMX HAMPSIMKAX 1 IITKOJIAX;
° aJIeKBaTHO BUKOPHCTOBYBATH Cy4YacHY METaMOBY JIIHTBICTHKH;
° 3aCTOCOBYBAaTH OTPUMAaH1 3HaHHS Y BJIACHUX JIHTBICTUYHHUX JOCIIJIKSHHIX a00

P aHATITUYHOMY pedepyBaHHI HKEPeT.



CTpyKTypa HABYAJIbHOI JMCIHUILIIHH

Theme 1. Theoretical and methodological aspects of translation.
Translation definition. Translation as the notion. Object and objectives of
translation theory. Ways of translating. Main types of translation.

Theme 2. Levels of equivalence which can be distinguished in translation.
Meaning of equivalence in the translating process. Types of translating equivalent: a
regular equivalent (lexical, phraseological or grammatical), an occasional equivalent,
equivalent-lacking words. Methods and ways of translating various proper nouns.
Conveying of companies, firms.

Theme 3. Units of international lexicon and ways of rendering their meaning
and lingual form. Units of international lexicon. Ways of conveying the lexical meaning
of genuine internationalisms. Translating of loan internationalism.

Theme 4. Translation of idiomatic/ phraseological and stable expressions.
Transformation of some idioms in the process of translating.

Theme 5. Lexico-grammatical aspects of translation.

Rendering of the contextual meanings of the definite and indefinite articles.
Asyndetic noun clusters and rendering their meaning into ukrainian. Translating of
English verbals and verbal constructions/complexes.

Theme 6. The basic set of translation devices.

Transformation in the process of translation. Grammatically and
stylistically/subjectively prearranged transformations. Ways of conveying the passive
voice constructions. Objectively required and subjectively introduced/contextual
transformations of language units.



Theme 1.
Theoretical and methodological aspects of translation.

Plan
Translation definition
Translation as the notion.
Object and objectives of translation theory
Ways and types of translating.

W

Key words: translation, interperetation, accurate or exact translation, faithful
translation; faithfulness of translation/interpretation, fidelity (or faithfulness) of
translation/interpretation, equivalent translation/interpretation, free interpretation,
free adaptation, free interpretation, free/loose translation, consecutive interpretation,
off-hand translation/ interpretation, rehash, sight translation/interpretation (translation
at sight), simultaneous translation/ interpretation, rough translation.

1. Translation definition.

Translation as a term and notion is of polysemantic nature, its common and most
general meaning being mostly associated with the action or process of
rendering/expressing the meaning/content of a source language word, word-group,
sentence or passage (larger text) in the target language or with the result of the
process/action of rendering. In other words with the work performed by the translator
(e.g. this is my translation).

«Translation» is also used to denote the subject taught or studied, the
examination in the subject (e.g. we have translation in the time-table today; I have to
pass translation tomorrow).

«Translation» may refer to the title of the manual/ theoretical work on the subject
(e.g. | bought Translation by Ivanenko). Besides, the Romanization of proper nouns,
geographical names, different internationalisms, etc., when Latin letters are used to
convey the Ukrainian nouns, verbs, adverbs is «translation» too: KuiB Kyiv, bposapu
Brovary, JIeBiB Lviv, bima IlepkBa Bila Tserkva, IlontaBa Poltava, 3rypiska
Zghurivka, Mensun Medvyn, algebra anreGpa, geographerreorpadp, computer
KOMITTIOTEep, opera omepa, telephone (v) Tenedonysaru, mechanically mexanidHo,
ignore irnopysartH, historically icropuano.

«Translated» in this way, i.e., transliterated with the help of Cyrillic letters are
many English and other foreign names and different terms. Cf.: Archibald Cronin
Apuibansa Kponin, RobertFrosf Pooept ®@poct, Ottawa Otraga, etc.

2. Translation as the notion.

Apart from the two mentioned above, there are some other terms in the theory of
translation which may seen ambiguous to the inexperienced student. These usually

common terms are:
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accurate or exact (to what degree?) translation Tounuii nepexia;

faithful (or realistic) translation, agexkBaTHUI/BIpHUI TIEpEeKIaAI;

faithfulness of translation/interpretation, anekBaTHICTH/BIPHICTh NEpeKIIany/
TiymadeHHs; fidelity (or faithfulness) of translation/interpretation BipHICTB,
aJIeKBAaTHICTh MIEPEKIIAY;

equivalent translation/interpretation ekBiBaJIEeHTHUM MEPEKIA;

free interpretation BUIbHUM NepeKIIal, NEPEIULIIOBAHHS;

free adaptation BuIbHUY TIepekIIa, mepepoOKa;

free interpretation BuUTbHUIA NIEpECITiB, IEPEITUIIOBAHHS;

free/loose translation BUTbHUI TIEpEKIIal, IEpEKas;

consecutive interpretation mociaiA0OBHUHN NEPEKIal, yCHE TIAyMaueHHs;

off-hand translation/ interpretation mepekian/TiymaueHHss 0e3 MOMEPEIHBOT
MIATOTOBKH (3 TOJIOCY UM 3 apKylla);

rehash  BinbHa  mepepoOka  (Bmajia uYM  HeBHana) TBOPY;  sight
translation/interpretation (translation at sight) mepeknan/ ycHe TiymMadeHHs 3
apKyIla/TeKCTy;

v' simultaneous translation/ interpretation CHHXpOHHHIT IEpEKIIaT;

v' rough translation poGouuii BapiaHT mepekiay, YOpHOBHI mepekian and some

others.

Equivalent can also be considered the translation of the following English
sentence which maintains in Ukrainian its main constituent parts, its content,
expressiveness and picturesqueness: There was Penelope flying after me like mad.
(W.Collins) 3a MHOIO THasach, MOB HaBiXKeHa, [IeHenomna.

AN

AN N N N NN

<

3. Object and objectives of of translation.

Translation as a notion is of polysemantic nature. It may imply the process of
conveying the meaning of a word, word-group, sentence or text from one language
into another and also the result of such conveying. It may also denote the subject
taught at school.

We’ll study translation as a means of interlingual communication. The
translation makes possible an exchange of information between the users of different
languages by producing in the target language a text which has an identical
communicative value with the source (original) text. This target text is not fully
identical with the source text as to its form and content due to the limitations imposed
by the formal and semantic differences between the source language and the target
language. But the users of the target text identify it the source text functionally,
structurally and semantically.

The functional identification is revealed in the fact that the users (the
translation receptors) handle the target text in such a way as if it were the source text,
a creation of the source text author. The translation is published, quoted as if it really
belonged to the foreign source.

The functional status of a translation is supported by its structural and semantic
similarity with the original. The translator is expected to refrain any remarks or

instructions in his text which may betray his authorship thereof. He is expected to
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efface himself as fully as he can to avoid interference with the process of
communication between the source and the translation receptor.

The structure of the translation should follow that of the original text. There
should be no change in the sequence of narration or in the arrangement of the
segments of the text. The aim is maximum parallelism in structure, which would
make it possible to relate each segment of the translation to the respective part of the
original. It is presumed that any breach of parallelism is not arbitrary but dictated by
the need for precision in conveying the meaning of the original. The translator is
allowed to resort to a description or interpretation only in case “direct translation” is
impossible.

Structural parallelism makes it possible to compare respective units in the
original text and in translation so as to discover elements which have equivalents and
those which haven’t, elements which have been added or omitted in translation. So,
similarity in structure is preserved in respect to the smallest segments of the text.

Semantic identification is presumed that the translation has the same meaning
as the original. No exchange of information is possible if there’s discrepancy between
the transmitted and the received message. The presumption of semantic identity
between sourse text and target text is based on the various degree of equivalence of
their meanings.

So, translation is a kind of language mediation when the source text is
reproduced by means of creating a communicatively identical text in the translating
language.

Other kinds of language mediation:

> brief translation,
> adapted translation.

Brief translation assumes some omittions because of moral, political aspects.
It is presupposed that the original is reproduced partially.

Adapted translation presupposes partial explication (simplification and
explanation) of the structure and the content of the source text in order to make the
text accessible to some groups of receptors.

4. Ways and types of translation.

The level or the degree of faithfulness of translation is mostly predetermined
by some factors, which may be both of objective and of subjective nature. The main
of them are:

e the purpose of the translation to be performed,
o the skill of the translator/interpreter,
o the type of the matter selected for translation, etc.

Depending on these and some other factors, the following methods of
translating are traditionally recognized in the theory and practice of translation:

1. Literal translating, which is to be employed when dealing with separate
words whose surface form and structure, as well as their lexical meaning in the
source language and in the target language, fully coincide. These are predominantly
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international by original morphemes, lexemes/words, rarer word-groups having in
English and Ukrainian (and often in some other languages too) a literally identical or
very similar presentation and identical lexical meaning: administrator agminicTparop,
director gupekrtop, region perioH, hotel/motelrorens/morens, hydrometer rigpomerp,
Tom Towm, etc.

It is easy to notice that in some words thus translated not only the morphemic
but also the syllabic structure can sometimes be fully conveyed (cf. an-ti / an-tu, es-
cort / ec-xopr, direct-or / nupexr-op, ex-presid-ent / exc-npe3u-aeHr).

In many a case, however, the lingual form of the source language words is only
partly conveyed in the target language. This happens when the common word is
borrowed by each of the two languages in question from different source languages
or when its lingual form is predetermined by the orthographic peculiarities of the
target language: anti-alcoholic mpoTuankoronbHM, music My3HuKa, constitution
KOHCTUTYIIsS, zoology 3o0ojorisa, atomic weight atomua Bara, chemical process
XIMIYHHI mporec, national opera theatre HaiioHaIbHUI ONIEpHUI Tearp.

The literal translation in all the examples above provides an equivalent
rendering of the lexical meaning of each language unit despite the augmentation in
the number of morphemes/syllables in the target language (e.g. atom / arom-H-a,
alcohol / ankorons-H-unit).

Close to the literal method of translating or rather reproduction is the so-called
way of translator's transcription by means of which partly the orthographic and partly
the sounding form of the source language lexemes/words is conveyed: archbishop
apxienmckor, card  kaptka/kapta, European  eBpomeiicekuii, Muscovite
MOCKBHY/MOCKBHYKa, organized opraHizoBaHu#, stylized crumizoBanuii, therapeut/
TE€pANEBTUYHUM.

Literal translating, however, can pervert the sense of the source language
lexemes or sentences when their lingual form accidentally coincides with some other
target language lexemes having quite different meanings: artist MuTeIb, XyTOKHHUK
(rare aprtuct); decoration Bif3Haka, Haropoaa (and not mexoparilis); matrass koyoa
(and not wmarpam); replica Touna komis (and not perurika), etc. Hence, literal
translating has some restrictions in its employment and does not always help to
render the lexical meaning of words or even morphemes having often even an
identical lingual form (spelling) in the source language and in the target language.

2. Verbal translating is also employed at lexeme/word level. But unlike literal
translating it never conveys the orthographic or the sounding form of the source
language units, but their denotative meaning only: fearful crpammuuii, fearless
oe3ctpamramii, helpless Gesmopanuuii, incorrect HEMpaBMIBHKM, Mmistrust HEZOBIP's
(memoBipa), superprofit HagmpuOyTOK, non-interference HeBTpy4anHs, weightlessness
HEBaromicTh etc.

All the words above are practically translated at the lexico-morphological
level, as their lexical meanings and morphological stems are identical to those of the
English words (e.g. help-less 6e3-mopamuuii, mis-trust He-mxoBip's, super-profit Has-
npuoOyToK, etc.).

The overwhelming majority of other words, when translated verbally do not

preserve their structure in the target language. That is explained by the differences in
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the morphological systems of the English and Ukrainian languages: abundantly
psicHo, bank Oeper (Oeperouit), cliff 6eckun (ckens, kpyda), myself s, s cam/cama;
aBromar automatic machine/rifle, 3aBBuiiku high/tall, mucemennuk writer (author),
yepeoH/muto get/grow red, etc..

Verbal translating of polysemantic words permits a choice among some
variants which is practically impossible in literal translating, which aims only at
maintaining the literal form.

Thus, the Ukrainian word aBromart can have the following equivalent variants
in English:

1. automatic machine;

2. slot-machine;

3. automatic telephone;

4. submachine gun (tommy gun).

Similarly, the Englsih word bank when out of a definite context may have the
following equivalent variants in Ukrainian:

1. 6eper (piukn);

. 0aHK;

. BaJI/HACHII;

. MIJIUHA;

. 3aMET;

. KpeH, Bipaxk(aBiail.);

7. mokJyiagu (KOPUCHUX KOTIAJIUH).

The literal variant/equivalent of the noun bank in Ukrainian can be, naturally,
«0aHk» only.

Verbal translating, however, does not and can not provide a faithful
conveying of sense/content at other than word level. When employed at the level of
word-combinations or sentences verbal translation may often make the language units
ungrammatical and pervert or completely ruin their sense, cf: / am reading now is not
s € YuTaluuid 3apa3 but s uyuraro 3apa3; never say die is not HIKOJIUM HE KaXKH
noMuparo but He mamail xyxom; to grow strong is not poctd MiITHUM but craBatu
nyxuM; to take measures is not Oparu mipu but BxuBaTH 3axoxiB; first night is not
nepia Hiv but mpem'epa, etc.

NN B WDN

Recommended literature: 1, p.12-45; 4, p.32-53.
Self-controlled questions
Theme 1.
1.  What is translation? What is interlingual communication?
2. What is the translating process? What mental processes make up the
translating process?
3. How can the translating process be studied and described? What is a
model of translation? How can translation models be classified?

4. What are the two principles of translation classification? What are the
10



main types of translation? What is the difference between literary and
informative translations?

5. How can literary translations be subdivided? What is the main
difficulty of translating a work of high literary merit? What qualities
and skills are expected of a literary translator?

Theme 2
Levels and types of equivalents
Plan
1. Levels of equivalence which can be distinguished in translation. Meaning of
equivalence in the translating process.
2. Types of translating equivalent: a regular equivalent (lexical, phraseological or
grammatical), an occasional equivalent, equivalent-lacking words.
3. Methods and ways of translating various proper nouns.
4. Conveying of companies, firms.

Key words: the level of the purport of communication, the level of (the
identification of) the situation, the level of the method of description (of the
situation), the level of syntactic meanings, the level of word semantics, a regular
equivalent (lexical, phraseological or grammatical), an occasional equivalent;,
equivalent-lacking words.

1. Levels of equivalence which can be distinguished in translation.
Meaning of equivalence in the translating process.

We can speak about five different types of semantic relationships between
equivalent phrases (texts) in two languages.

Thus all translations can be classified into five types of equivalence which
differ as to the volume and character of the information retained in each. Each
subsequent type of equivalence retains the part of the original contents which
includes the information preserved in the previous types.

Every translation can be regarded as belonging to a certain type of equivalence.
Since each subsequent type implies a higher degree of semantic similarity we can say
that every translation is made at a certain level of equivalence.

Each level of equivalence is characterized by the part of information the
retention of which distinguishes it from the previous level.

The list of levels includes:

1) the level of the purport of communication;

2) the level of (the identification of) the situation;

3) the level of the method of description (of the situation);

4) the level of syntactic meanings;

5) the level of word semantics.
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First of all single out translations in which the degree of semantic similarity
with sourse text seems to be the lowest. This type of equivalence can be illustrated by
the following examples:

Maybe there is some chemistry between us that doesn’t mix. — bysae, wo 1100u
He CX00smuvcs xapakmepamu.

A rolling stone gathers no moss. — Komy doma ne cuoumoucsi, moi doopa ne
HAJIcuee.

That’s a pretty thing to say. — Ilocopomuecs 6!

It is worth noting that the information characterizing different levels is inherent
to any unit of speech. Indeed, a unit of speech always has some communicative
intent, denotes a certain situation, possesses a certain notional structure, and is
produced as a syntactically patterned string of words.

2. Types of translating equivalent: a regular equivalent (lexical,
phraseological or grammatical), an occasional equivalent, equivalent-lacking
words.

Thus, a translation event is accomplished at a definite level of equivalence. It
should be emphasized that the level hierarchy does not imply the idea of approbation
or disapprobation. A translation can be good at any level of equivalence.

The structural similarity of sourse text and target text implies that relationships
of equivalence are established between correlated units in the two texts.

Some of the sourse languge units have permanent equivalents or regular in
target language, that is to say, there is a one-to-one correspondence between such
units and their equivalents.

Thus “London” is always rendered into Ukrainian as “Jlonoon”, “a machine-
gun” as “xyremem” and “hydrogen” as “eéodemnv”.

As a rule this type of correspondence is found with words of specific character,
such as scientific and technical terms, proper or geographical names and similar
words whose meaning is more or less independent of the particular contextual
situation.

Depending on the type of the language units involved regular equivalents can
be classified as lexical, phraseological or grammatical.

Coordinated words in two languages may correspond to each other in one or
several components of their semantic structures, while not fully identical in their
semantics.

The choice of the equivalent will depend on the relative importance of a
particular semantic element in the act of communication. For instance, the English
word “ambitious” may denote either praiseworthy or inordinate desires. Its
translation will depend on which of these aspects comes to the fore. Thus “the
ambitious plans of the would-be world conquerors” will be translated as
“yecmontoOHi naaHu npemenOeHmis Ha Poilb 3a60U0B8HUKIE 6cbozo ceimy ', While “the
ambitious goals set by the United Nations” Will give “epanodiosni yini, nocmaeneni
OOH” in the Ukrainian translation.

12



A variety of equivalents may also result from a more detailed description of the
same object in target language. The English word “attitude”, for instance, is
translated as “sionocunu, nosuyis, norimuxa” depending on the variant the Ukrainian
language prefers in a particular situation.

Even if a sourse language unit has a regular equivalent in target language, this
equivalent cannot be used in target text whenever the unit is found in sourse text. An
equivalent dependents on the context in which the sourse languge unit is placed in
sourse text.

There are two types of context:

v" linguistic
v’ situational.

The linguistic context is made up by the other sourse language units in sourse
text while the situational context includes the temporal, special and other
circumstances under which sourse text was produced as well as all facts which the
receptor is expected to know so that he could adequately interpret the message.

Thus in the following sentences the linguistic context will enable the translator
to make a correct choice among the Ukrainian equivalents to the English noun
“attitude”.

1) 1 dont like your attitude to your work.
2) There is no sign of any change in the attitudes of the two sides.
3) He stood there in a threatening attitude.

It is obvious that in the first sentence it should be the Ukrainian “BigHOmEHHS
(mo po6otn)”, in the second sentence — “mosuiisi (000x cropin)”, and in the third
sentence — “moctasa (rmorpoxyroua)”.

The choice of grammatical units in target language largely depends on the
semantics and combinability of its lexical elements. Therefore there are practically no
permanent grammatical equivalents. The variable equivalents in the field of grammar
may be analogous forms in target language or different forms with a similar meaning.
As often as not such equivalents are interchangeable and the translator has a free
choice between them.

In the following English sentence “He was a guest of honour at a reception
given by the government” both the Ukrainian participle “ymamroBanum” and the
attributive clause “sxuii OyB ymamroBanuii” can be substituted for the English
participle “given”.

And the use of occasional equivalents is here more common than in the case
of the lexical or phraseological units.

We have seen that in the first three types of equivalence no equivalents to the
grammatical units are deliberately selected in target language.

No small number of sourse language units have no regular equivalents in target
language.

Equivalent-lacking words are often found among names of specific national
phenomena, such as the English words “coroner, condominium, impeachment, baby-
sitter” and the like.

13



However, there are quite a number of “ordinary” words for which target
language may have no equivalent lexical units: “fluid, bidder (yuacnux mope0s),
qualifier, conservationist”, etc.

Some grammar forms and categories may also be equivalent-lacking (e.g. the
English gerund, article or absolute participle construction which have no counterparts
(nBifiauk) in Ukrainian).

3. Methods and ways of translating various proper nouns.

A practical realization of this system can be illustrated on many Ukrainian
names with the following substitution of Ukrainian letters (and sounds) for the
completely, approximately or similarly corresponding English letters or letter
combinations: /u/ as y: Kupuno — Kyrylo, Mapuna — Maryna, Muxuma — Mykyta,
bobpux — Bobryk, Bposapu — Brovary, Bunnux — Vynnyk, Muxumenxo — Mykytenko,
Cymu — Sumy.

/i/ as ii, i or yi. When preceded by a vowel, the sound /j/ is to be conveyed by
the letter 1 (as in “naive”): 3aika — Zaika/Zaika, Mucain — Mysail/Mysail, Ykpainka —
Ukrainka, 3inaioa — Zinaida/Zinaida.

When the Ukrainian letter i initiates the proper name/surname, the sound
expressed by it has to be conveyed through the yi letter combination: /eea — Yivha,
[30eyw — Yizdets, Incaxeeuu — Yizhakevych.

The voiced /ii/ sound is also to be conveyed through the letter y: Hocun —
Yosyp, Hosenro — Yovenko, boiiuenxo — Boychenko.

As to the sounds expressed by the Ukrainian letters s, 10, € they are to be
conveyed through the English letter combinations ya, yu, ye respectively or through
ila, iu, ie e.g.. ya. Axum - Yakym, fpema — Yarema, but: 3abiska —
Zabiyaka/Zabiiaka, Mycisxa — Musiyaka/Musiiaka.

The sound expressed through the Ukrainian letter st in the final position of a
word or traditional proper name can sometimes be conveyed in English by the ia
rarely ya letter combinations. It is mostly observed in traditional proper names like
Mapis, Coghis — Maria, Sofia, fOnis — Yulia, FOzocnasis — Yugoslavia, Manazis —
Malasia, but: Kenis — Kenya.

Some common in English and Ukrainian proper names and also foreign place
names may have iia for the ia letter combinations as well: Maria — Mapia/Mepaiis,
Malaya — Manaiis.

It is common knowledge that present-day English despite the existence of some
less hard consonants like the /I/ after the /i/, /i /:, and /ai/ sounds (e.g. little, leave,
like, controlling, etc.) is practically devoid of palatalization: Aaseina — Alvina,
beneob — Bened, Bacunv — Vasyl’, Kycoko — Kus ko, Jlyyvx — Lutsk, Pedvko —
Red ’ko.

In linguistic papers these and the like proper names, however, may have a sign
for palatalization ().

As to the Ukrainian consonant phonemes, which have no direct equivalents in
the English language, they can mostly be conveyed through analogous English

sounds, sometimes formed by different letter combinations.
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Thus, the Ukrainian /r/ sound is to be conveyed through the similar though not
identical voiceless English /h/ phoneme: laspuno — Havrylo, Ipucip — Hryhir,
Tanioau — Haydai, I'pucopaw — Hryhorash, I'pomax — Hromak, I'mups — Hmyrya.
This sound is also observed in such nouns/proper names as hobby — 2066i, maharajah
— mazapaodica, Hyderabad — I"atioepabao, Huxley — I'axcni, etc.

The Ukrainian /sx/ phoneme is conveyed with the help of the zh letter
combination: JKyx — Zhuk, JKanna — Zhanna, Boowciu — Bozhiy, JKypasenv —
Zhuravel ", XKyuxni6 — Zhuikhlib, JKenuenxo — Zhenchenko, JKypba — Zhurba,
Heixemax — Neyizhmak.

The Ukrainian /x/ sound is conveyed in English through the kh letter
combination: Jlaxuo — Lakhno, Ocmaxie — Ostakhiv, Xoma — Khoma, Xumuu —
Khymych, Xapkie — Kharkiv, Xospax — Khovrakh.

Recommended literature: 2, p.1-23; 4, p.12-46; 5, p. 32-36.
Self-controlled questions and tasks

Theme 2.

1. What levels of equivalence can be distinguished in translation? How do the
equivalence levels mirror the essential features of speech units?

2. What level of equivalence can the translator reach in the translating process? Is
it always necessary or possible to translate at the same level of equivalence? What
factors does the choice depend on?

3. What is the translation equivalent? Should translating equivalents be studied on
a bilingual or a multilingual basis? How can regular equivalents be defined? How
are they discovered? How can they be classified? What role do they play in the
translation practice?

4. What is an occasional equivalent? What are equivalent-lacking words? What
types of words have, as a rule, no regular equivalents? What are the principal ways
of rendering the meaning of an equivalent-lacking word in translation?

Conservation and politicians

(1) Conservation and ecology are suddenly fashionable. (2) Politicians on both sides
of the Atlantic are seizing on ,,the environment” as a topical political issue. (3) It
seems, however, that they are in danger of missing the point. (4) Protecting our
environment cannot be achieved simply by some magic new technology; nor by
tinkering with our present system. (5) Saving the environment raises profound
questions about some of fundamental assumptions of any society. (6) It is doubtful
whether some of the politicians now climbing on the conservation bandwagon fully
realise this point, or whether they would be so enthusiastic if they did. (7) Serious
environmental conservation means that governments will have to set pollution
standards, despite cries from the offending industries that their foreign competitors
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will benefit. (8) Politicians will have to face up to some extremely awkward
decisions: for instance, whether to ban cars without anti-pollution devices. (9) There
will have to be international agreements in which short-term national interests have
to be sacrificed. (10) It means, in short, a more responsible view of man’s
relationship to his habitat.

1. What is environment? What is environmental conservation (protection)? Is there
anything in common between a conservative and a conservationist? What do they
want to conserve?

2. What is a politician? Is this word positive or derogatory? What continents lie on
both sides of the Atlantic? How can one ,,seize on the environment”? Does that
phrase imply disapprobation?

3. What is the difference between ,,to be in danger” and ,,to be in danger of doing
smth.”? What is ,,to miss the point”? What is ,,the point” in this case?

4. Why do people think of new technology as ,,magic”? What does ,,tinker” mean?
What connotation has it got in the sentence?

Theme 3.
Units of international lexicon and ways of rendering their meaning and lingual
form
Plan
1. Units of international lexicon. Ways of conveying the lexical meaning of genuine
internationalisms.
2. Translating of loan internationalism.
3. Units of nationally biased lexicon and ways of their translation .

Key words: international affixes, the social and political terminology, genuine
internationalisms, the level of the interlinear rendering, the literary/literary artistic
level.

1. Units of international lexicon.

Internationalisms are such language units which are borrowed from one and
the same source language by at least three genealogically different languages in the
same or similar lingual form and identical meaning (e.g. dorap, amom, inmepec,
oupekmop, baza, cmadion, meamp, ghizuka, etc.).

International may be not only words and phrases/word-groups, but also
morphemes — prefixes, suffixes and even inflexions.

Among the most often occurring international affixes in English and Ukrainian
are the following:

1) Prefixes: anti-/antu-, ex-/exc-, inter-/iutep-, trans-/tpanc-, ultra-/ynprpa- as in
antibody — awmumino, export (v.) — exkcnopmysamu, international -
inmepnayionanvrutl, Ultraviolet — yrempagpionemosuii.
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2) Suffixes: -ar/-ap, -er/-ep, -ist/-uct/-icT, -ssion/-Cis, -tion/-mis, etc. as in
actor/akmop, volunteer/soronmep, humanist/cymanicm, constitution/koncmumyuyis,
aggression/aepecis, humorist/zymopucm, etc.

3) Inflexions: -um/-ym, (memorandum/memopanoym), -usl-yc, (radius/padiyc), -al-a
(formula/opmyna), etc.

Hence, there is distinguished:

a) The social and political terminology comprising the most commonly used
political, economic, philosophical, historical, sociological (souciolodgicl) units of
lexicon (audit, bank, constitution, parliament, party, president, barter, sophism, etc.).
Here also belong terms designating (Busnauenus) international law, diplomacy,
literary terms (drama, poet, metaphor, epithet, hyperbole, etc.);

b) Natural history/sciences terminology (physics, mathematics, genetics, chemistry)
used not only in special but also in scientific and popular works and in mass media
(chemical/physical reaction, genes, pneumonia, etc.);

¢) Numerous technical terms (names of machines and their parts: motor, carter,
starter, accelerator, battery), as well as names of different means of transport (bus,
metro, taxi) and communication (fax, telegraph, telex, radio, e-mail), etc.

The identification of the international meaning of some lexemes becomes much
more difficult when dealing with polysemantic language signs. That is because in
English a lot of lexemes may often have one and the same lingual form for several
notions, as, for example, in the noun conductor:

KOHIYKTOp — genuine internationalism
npoBigauk — international loan word
nposia — international loan word
rpomoBiaBig — international loan word
aupureHt — pseudo-internationalism
KepiBHUK — pseudo-internationalism

Apart from the polysemantic words with several meanings, one of which is
genuine international and the rest pseudo-international, i.e., non-international,
there are also quite a few words in present-day English and Ukrainian which have an
identical orthographic form but quite different lexical meaning: accurate — mounuii,
npasunvruil but not axypamnuii; data — oani but not oama; intelligence — posym but
not inmenicenyis; matrass — koznoa but not mampay; obligation — 30606 si3annusa but
not ooaicayis; prospect — nepcnexkmusa but not npocnexm; replica — mouna xonis but
not pennika, etc.

2. Translating of loan internationalism.

A great many of international loans have become an integral part of each
language’s lexicon.

Despite that, they preserve in each national language the unity of their
componental parts, i.e., their structural peculiarity, an absolutely identical notional
meaning and a common sphere of functioning: loudspeaker — Germ. Lautsprecher,
Ital. altoparlante, Ukr. cyunomoseyw, RUSS. epomrocosopumens, etc.
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A bulk of international loan words and expressions are used to designate
various grammatical, lexicological, stylistic and other notions. Depending on their
nature, as well as on their denotative meaning and their sphere of functioning,
international loan units can be rendered into Ukrainian in one of the following three
ways:

a) by direct translation of the componental parts without changing considerably
their structural form cf.: coefficient of efficiency — xoegivienm kopucnoi Oii;
literal/verbal translation — 6yxeanvruiil 0ocrienuii nepexnao, etc.

b) with the help of componential translation and some replacements, omissions or
substitutions arising from the national peculiarities of the target language, i.e,
depending on its stylistic mode of usage: foreign trade — zo0s6niwns mopeisns, living
standards — oxcummesuii pisens, etc.

c) with the help of descriptive translation: digital computer — yugposa
obuucmosanvua mawuna; common fraction (mathem.) — npocmuii opi6.

3.Units of nationally biased lexicon and ways of their translation.

Each nation in the course of its historical development acquires a great number
of features characteristic of the nation only and not pertained to any other, even to a
genealogically related nation.

The distinguishing features find their reflection in different aspects of material
and spiritual life and are materialized in separate words and word-groups designating
national customs, traditions, folk rites and feasts, administrative or political systems,
etc.

They may also designate peculiar geographical, geological or environmental
conditions of a nation's life. No less peculiar may also be the cultural or religious
traditions of a nation often expressed through certain proper names or names of saints
(e.9. Ukrainian Isana Kynana, Maxkosis, or Ireland's St. Patrick, Scottish tartan,
American Uncle Sam or the British John Bull, the British Lion).

Culturally biased, i.e., nationally specific are often elements in a
governmental or election systems of a country (e.g. the administration, secretaries
and undersecretaries or primary elections in the U.S.A)).

The monetary systems in most countries contain some nationally peculiar units
as well (e.g. shilling, penny, rouble, dollar, hryvnia).

Culturally biased are mostly the titles of address and the ways of conduct, and,
at last but not at least, some articles of clothing/footware (e.g. the Scottish kilt, tartan,
the Ukrainian suwusanka, kenmap or the American Indians' moccasins).

Most peculiar are always national meals, beverages and even partaking
(yuactp) of food, established as a result of a nation's agricultural traditions and
consumption of peculiar products.

The nationally biased notions as non-equivalent units of lexicon are also
observed in some national systems of weights and measures (e.g. English mile,
ounce, Ukrainian eepcmea, nyo).

All in all, these notions are found in all languages, for example, in English:

county, borough, butterscotch, custard, muffin, toffee, bushel, chain,
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furlong(o6cmasnamu), inch, mile, pint, penny, shilling, pound, lady, mister, sir;
lobby, speaker, teller (Parliament), Lord Chancellor, Number 10 Downing Street,
Whitehall, etc. Ukrainian: xob3ap, 6ecHAHKA, KOAOMUUKA, KO3AK, 3aNOpoiceybv,
kenmap, kona (saeyv), nyo, Ciu, ceumka, xama, JeAHCAHKA, BeCiIbHULL OamvKo,
mpoicmi My3uKu, 8e4OpHUyi, O0pw, 8apeHuKu, 2arywKu, Kyms, MeOooK, DS’CAHKA,
ONpuUloK, niaxma, cpueHs, Russian: mpoﬁxa, Keac, uﬂ, camoeap, Koixos, coeem
(cosemckuii), cnymuuxk, /{yma.

The penetration of a nation's culturally biased specific notions into other
national languages is realized in different historical periods through various channels
and in most different conditions. The latter include first of all trade contacts in the
process of which many notions are borrowed as designators for produce which they
signify. The designators may be regular labels (or trade marks) like bacon,
champagne, jam, jeans, Coca-Cola, corn-flakes, macaroni, vodka, spaghetti, sweater,
tweed, whisky, pizza, etc.

Some other peculiar national notions /culturally biased notions can penetrate
into the target language in the process of traditional bilateral economic and cultural
contacts which may be maintained at different levels.

The contacts in their turn may as well be multilateral which often facilitates an
international circulation of some specific national notions pertaining to a certain
language (or a number of languages). That was the way in which many a specific
national term has become widely known (e.g. Cossack/Kozak, steppe, bandoure/
pandore, hopak, polka, waltz, beefsteak, pudding, lunch, etc.).

The real meaning of the place names, having so much to say to any Londoner,
is scarcely hinted to in the translations above. The East End, however, was and
remains the workers' part of London, whereas Bloomsbury as the central part of it
was known during the late 19th - the beginning of the 20th century for the group of
poets critical of bourgeois moral and aesthetics. Eton, the private secondary school
for well-to-do families in Great Britain, is also well-known in the country, though it
may be unfamiliar to our readers.

Hence, an additional explanation of the proper names in the target language
becomes necessary.

Many other culturally biased English and Ukrainian national notions are also
to be explicated in this way, e.g.: bingo 6ineco (azapmna epa muny 10mo, NONYIAPHA
ceped Npucmapkysamux i 0OUHOKUX 100ell, 0COOIUBO HCIHOK), gin 0dCUuH (nisyesa
20pINKA, BUKOPUCMOBYEMbCS OJIsl NPUSOMYBAHHs KOKmetilig), mackintosh mxanuna
«maxkinmow»  (6oo0onenponuxna);,  Merseyside  Mepcicatio  (Jlisepnyav 3
HABKONUWHIMU Micmamu U noceieHHamu o06abiu eupaa p.Mepci); muesly (food)
«MIO3JIE» (CMpasa Ha CHIOAHOK i3 NOOPIOHEHUX NUIEHUYHUX MA [HUUX 3epeH 3 CYXUMU
Gpykmamu, 2opixamu, poo3uHKamu mowo);, nyo pood measure of weight equal to
16,38 kg; pywnux rushnyk, embroidered towel used in every folk rite in Ukraine,
cybomuux subotnyk, voluntary unpaid work for the public good in the former USSR
on days off (usually on Saturday).

The proper meaning of some other specific national units of lexicon can be
rendered without preserving their original lingual form: moonlighter niopo6imnux -
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motl, Xmo NiopooOJIAE V BIIbHUL YAc, NepesadcHo eeyopamu (8i0 moonlight micaune
CBITJIO);

teller 1. YnoBHOBaXkeHHIA, 1110 ariTye B JIeHb BUOOPIB HA BUOOPHUYIH JUTBHHUIII
roJIOCYBATH 3a KaHJIUJaTa CBO€EI MapTii.

2. OOJIKOBeIb I0JIOCIB B aHTJIIMCHKOMY HapjaMeHTI 4 Ha OyAb-sKUX 300pax;
whip opranizaTop mapTiiiHOT Qpakilii B aHTTIHCEKOMY MapiIaMeHTI.

Very often, however, it may be difficult for a foreign student to guess the
genuine meaning of a specific national unit of lexicon even from the seemingly
transparent lexical meaning of its component parts.

To avoid misunderstanding or ambiguity a further explication becomes
inevitable: Athens of the North Ilisniuni Aginu (Eoinbypr), bipartite system
0gomunoga cucmema oceimu Benukoi bBpumarnii (nepedbauac icHy8aHHs WKiN 080X
MUnNi8. KIACUYHUX I CepeOHiX cydacHux), cubbing nonwoseanus uma nucuys (y aAKomy
bepyms yuacmev NOYAMKYIOUL MUCIUBYI U MONOOI cOOAKU-2OHUAKU); question time
OeHb 3anumans (v naiami epomad 6i0 14.4500 15.30 woomus 6i0 nonedinika no
yemeep,; 8i0N06I0I daromsb npem'ep-minicmp i MiHiCmMpu); privy purse «npueamuuil
2amaneyvy (AcCUcHY8aHHA 3 O0epIHCcABHO20 O0Jcemy HA YMPUMAHHA MOHApXa
Benuxo/bpumanii).

Not infrequently national specific units of the source language lexicon
belonging to the social and political domain can be recognized by the target language
speakers due to the existence of partly similar notions in their mother tongue.

These kinds of notion are available in English and in Ukrainian as well: new
penny/shilling nosuii nenni/ wunint, the Order of Merit opoen «3a 3acnyeu», Scout
leader eoorcamuii 6otickaymis, medanv «3a 6Ootiosi 3acayeu» the Medal for Combat
Valour; «Opoenflpocrasa Myopoco» the Order of Yaroslav the Wise; «Opoen
kuseuni Onveuy the Order of St. Princess Olha; knacnuu xepisnux class tutor/form
master, mabenv ycniwnocmi U noseedinku pupil's report/record card; 3anix 3
aneniticokoi mosu an English (language) test;, ckradamu 3anix 3 yoz2ocw to take a test
in/on some subject.

The details are, naturally, essential for our students to know and should not be
ignored, as they reflect the peculiarities of each nation's customs, traditions or its way
of life.

The notions like these, on the other hand, may be common in the English and
Ukrainian or some other languages exclusively, which finds its explanation in the
bilateral or multilateral influences to which all languages are constantly exposed as a
result of cultural, political and trade contacts between their nations. Hence, the
similarity if not identity in some meanings of a number of English and Ukrainian
specific units of lexicon cannot be treated as culturally/nationally biased, i.e.,
specific.

Though it is not excluded that some of these notions may become specifically
national in reference to certain languages of other than the European area.

Recommended literature: 12, p.28;14, p. 45-67,16, p. 33.
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Self-controlled questions and tasks

1.  Types and kinds of genuine internationalisms as to their form/structure and
lexical meaning in English and Ukrainian.

2. The main way of distinguishing between the genuine internationalisms and
loan internationalism.

3. The lingual form (expression) and meaning of some words being the genuine
internationalisms in one contextual environment and pseudo-internationalisms in
some other environment.

4, Express your point of view on the term and notion of ,partial” or ,half-
internationalism”. Use some examples from ex. 2 below to justify or reject the use
of the suggested term.

5. Expand on the ways of translation of the genuine internationalisms and
exemplify: a) the method of their transliteration only; b) the method of their
transcription only; c) the method of their transliteration and partial transcription or
vice versa (as in compound words); d) the method of the translator’s transcription;
e) the descriptive method. Use the exercises below to illustrate the above-mentioned
methods of conveying the meanings of internationalisms.

Ex. 1. Define the possible ways of expressing the sense of the following English
specific notions of national lexicon in Ukrainian. Translate.

1. Doughboy, kilt, backbencher, call-up (Amer.), corndodger, borough, Dixie (Dixie
Land), Empire City, exeat, gobbet, hastings, The Great Lakes, graduation school,
headliner, hot-pot, jaw-breaker, Joe Miller, John Bull, K-ration, Labour Exchange,
Lady Day, ladyship, landlordism, lovelock, master-spirit, matriculation, maypole,
Number 10 Downing Street, okie, part-song;

2. Peeping Tom, penny-wise, penny-worth, pound-foolish, playoff, play-by-play,
policy-shop, poor law, porringer, poundage, priestcraft, the principality, proctor,
prize-fight, pro-and-con, provided school, pussyfoot, remittence-man;

3. roadster, (the) Rockies, sandwich-man, salad-days, Scotch broth, scon, Stars and
Stripes, Solicitor-General, secularist, sophomore, spa, sporran, squaman, standpatter,
stateside, summerschool, teddy boy, teller (in parliament), tenner;

4. term-time; Tom, Dick and Harry, tommy-shop, tube (London), tutti-frutti,
twopence, toryism, Uncle Sam, under-secretary, unionist, Valentine (Day), V-
Day/VE-Day, Victorian, votee (Amer.), Wardour Street English, walkie-talkie, Welsh
rabbit/rarebit, Whitehall, write in, yeomanry, Yule-tide, log, zero hour.

Theme 4.
Translation of idiomatic/ phraseological and stable expressions
Plan
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1. Identification of idiomatic expressions.
2. Ways of rendering the idiomatic/phraseological expressions.
3. Transformation of some idioms in the process of translating.

Key  words:international  phraseological/idiomatic  expressions,  near
equivalents, proverbs, sayings and set expressions: phraseological expressions, partial
or complete identity, fixed phrases, absolute equivalents, near equivalents, genuine
idiomatic analogies, approximate analogies.

1. Identification of idiomatic expressions.

Idiomatic or phraseological expressions are structurally, lexically and
semantically fixed phrases or sentences having mostly the meaning, which is not
made up by the sum of meanings of their component parts.

An indispensable feature of idiomatic (phraseological) expressions is their
figurative, i.e., metaphorical nature and usage.

It is this nature that makes them distinguishable from structurally identical free
combinations of words e.g.: red tape (free word-comb.) uepBona crpiuka — red tape
(idiom) xanuenspcrkuii popmainizm (0ropokparusm); the tables are/were turned (free
word-comb.) cronu mepexunyTi/Oynu mepexkunyti — the tables are turned (idiom)
CUTYyaIlisl TOKOPIHHO 3MIHUJIACS; CYIPOTUBHUKU MOMIHSIIUCS POJISIMHU.

Some proper nouns can also be endowed with figurative meaning and possess the
necessary expressiveness which are the distinguishing features of idioms: Croesus,
Tommy (Tommy Atkins), Yankee, Mrs. Grundy, Jack Ketch, etc. These proper names
have acquired their constant meaning and can not be confused with usual (common)
proper names of people. As a result their transferred meaning is conveyed in a
descriptive way. So Mrs. Grundy means ceim, oou, icnyioua mopaiw; Jack Ketch —
kam; Tommy Atkins — aneniticoxuit conoam; Yankee (in Europe) — suxilamepukaneyn,
etc.

Similarly treated must also be many other English and Ukrainian picturesque
idioms, proverbs and sayings, which have national literary images and reflect the
traditions, customs, the way of conduct or the mode of life of a nation.

Their meaning, due to absence of similar idioms in the target language, can be
rendered descriptively, i.e. through a regular explication. The latter, depending on the
semantic structure of the source language idiom, may be sometimes achieved in the
target language with the help of a single word: an odd/queer fish — ousax;
Canterbury tale — nebysanrvwuna, sucaoka; nioe kypuyi kmonymu — crammed; 3y6amu
mepmsxa subusamu — to be chilled.

Most often, however, the meaning of this kind of idioms is conveyed with the help
of free word-combinations: to dine with Duke Humphrey — saruwumuce 6e3 06idy
(Hiuoeo ne iswu); to cut off with a shilling — nozbasumu xococe cnaowunu; noeu na
nneui — 10 go quickly (or very quickly) on one’s feet; kusamulnaxusamu n’smamu — to
run away quickly/hurriedly.
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Faithful translating of a large number of picturesque idiomatic/ phraseological
expressions, on the other hand, can be achieved only by a thorough selection of
variants having in the target language a similar to the original lexical meaning, and
also their picturesqueness and expressiveness. This similarity can be based on
common in the source language and in the target language componental images as
well as on the structural form of them: a grass widow (widower) — conom sina 60osa
(60iseyw); not to see a step beyond one’s nose — dazi ceoco Hoca Hivoeo ne bauumu,
measure twice and cut once — cim paz oomipsil, a paz siopidxc; ne 3uamulmamumu Hi
be, i me, ni kyxypiky — not to know chalk from cheese; snoui wo cipe, me i 6o6x —
all cats are grey in the dark; sxuii 6amoxo, maxuii cun, sika xama, maxkuii MmuH
(nb6yuro 6i0 abayni danexo ne siokouyemwcs) — like father, like son, etc.

A number of phraseological units, due to their common source of origin, are
characterized in English and Ukrainian by partial or complete identity of their
syntactic structure, their componental images, picturesqueness and expressiveness
(and consequently of their meaning). Such kind of idioms often preserve a similar or
even identical word order in the source language and in the target language: to cast
pearls before swine — kuoamu nepna nepeo ceunsmu; 10 be born under a lucky star —
Hapooumucs nio wacausoio 3zipkoio; t0 cherish/warm a viper in one’s bosom —
npuepimu 2aoKy 8 nazyci.

2. Ways of rendering the idiomatic/phraseological expressions.

There are following ways of faithful rendering the idiomatic/phraseological
expressions are identified.

1.By Choosing Absolute/Complete Equivalents.

This is the method of translating by which every componental part of the source
language idiom is retained in the target language unchanged. Translating with the
help of equivalents is resorted to when dealing with idioms which originate from the
same source in both the languages in question. These sources may be:

1) Greek or other mythology: Augean stables — aBrieBi craiini (3aHembame,
3aHexasiHe micie); a labour of Sisyphus — cizipoBa mpams (Baxkka 1 MapHa mpars);
Pandora’s box — ckpunbka [langopu/[lanmopuna ckpuns (JyKepeno BCUISIKUAX JIUX);

2) ancient history or literature: an ass in a lion’s skin — ocen y JIeBOBiii mKypi; to
cross (pass) the Rubicon — mepeiitn PyOikoH (IpWHHATH BakKJIMBE pilIeHHA); the
golden age — 3omotmii Bik (30si0Ti yacw); I came, I saw, I conquered[konked] —
MPUNAIIOB, TOOAYMB, IEPEMIT;

3) the Bible or works based on a biblical plot: to cast the first stone at one —
MepImuM KUHYTH y Korock kameHeM; the golden calf — 3omotwmit Temenn/inon; a lost
sheep — 3abmy1a BiBIs; the ten commandments — necsaTh 3anoineid; the thirty pieces
of silver — rpunsTe cpibHskiB; prodigal son — Oy HUI CHH.

A great many absolute equivalents originate from contemporary literary or
historical sources relating to different languages (mainly to French, Spanish, Danish,
German, Italian, Arabic). English: Time is money — Yac — epowi,; self made man —
JIIOOUHA, WO Cama NPoKIaia codi waax y scummi, my house is my castle — miti oim -

mos popmeys. French: after us the deluge — nicna nac xou nomon, the game is worth
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the candle — epa sapma csiuok; to pull the chestnuts out of the fire — euepivamu
(uyorcumu pykamu) xawmanu 3 eéocrnio; Spanish: blue blood — éraxumna kpos; the
fifth column (introduced by E. Hemingway) — n’sama xonona; to tilt at the windmills
(introduced by Cervantes) — somsamu 3 eimpsxamu,; Italian: Dante’s inferno —
Jlanmose nekno; finita la commedia — oiny xineyw, etc.

2. Translation of Idioms by Choosing Near Equivalents.

The meaning of a considerable number of phrase idioms and sentence idioms
originating in both languages from a common source may sometimes have, unlike
absolute equivalents, one or even most of their components different, than in the
target language.

3.Translation by Choosing Genuine Idiomatic Analogies.

An overwhelming majority of English idiomatic expressions have similar in sense
units in Ukrainian. These idiomatic expressions, naturally, are in most cases easily
given corresponding analogies in the target language. As a matter of fact, such
expressions are sometimes very close in their connotative (metaphorical) meaning in
English and Ukrainian as well.

4. Translating Idioms by Choosing Approximate Analogies.

Some source language idiomatic and stable expressions may have a peculiar nature
of their componental parts or a peculiar combination of them and thus form nationally
peculiar expressiveness and picturesqueness of componental images.

5. Descriptive Translating of Idiomatic and Set Expressions.

The meaning of a considerable number of idiomatic as well as stable/set
expressions can be rendered through explication only, i.e., in a descriptive way.

3.Transformation of some idioms in the process of translating

Taking into account the aims pursued and the contextual environment of the idiom,
there must be acknowledged at least two main levels of translating the national
idioms:

1) the level of the interlinear rendering, i.e., sense-to-sense translation only, which
IS quite sufficient to faithfully express the lexical meaning of most of these
phraseologisms/idioms;

2) the literary/literary artistic level, at which not only the sense but also the
expressiveness, the vividness, the picturesqueness and the aphoristic nature (if any) of
the idioms should possibly be conveyed as well.

Compare the examples of translation with the help of transformations of
particularly English phraseologisms performed first (1) at the interlinear (sense-to-
sense rendering) level and then (2) at the literary/literary artistic level:

He that doesn’t respect, isn’t respected — 1. xmo iHwiux He nosasicac, cam nogau
He mae, 2. nosascamumeu iHLLtuX, nosasicamumymaos ime6e;

It’s an equal failing to trust everybody and to trust nobody — I. oonakosa éada —
008IpAMU 8CIM I HEO0BIPAMU HIKOMY,; 2. 008IPAMU KONCHOMY [ HeO08Ipamu HIKOMY —
00HAK08a 6a0a;
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The pleasures of the mighty are the tears of the poor — 1. poszeacu 6acamux — mo
C1b03U OIOHUX/3HE00IeHUX, 2. 8eNbMOMNCHI CKayymov - y002i niadyms, wo HAHCLKI
arcapmu, mo ar00CHKI C1bO3U.

Transformations become absolutely inevitable when the English phraseologisms
or mots contain a passive voice structure, the introductory it/there, or some other
analytical constructions, as for instance, those with the auxiliary verbs (do, does,
etc.): There is no love lost between them — sonu nedonobaorome 00ne 0ono2o/2nex
posounu, Does your mother know you are out? — Monoko uma 2ybax we He
sucoxno/we He oopic. Can the leopard change his spots? — I'opbamozo moeuna
BUNPABUMD.

Recommended literature: 1, p. 28-46; 3, p.33-43, 6; p.22-56.

Self-controlled questions and tasks

1. Comment on the main lingual and extralingual factors influencing the
translation of phraseological/idiomatic and set expressions.

2. Define the nature of phraseological/idiomatic expressions translated by
choosing absolute equivalents.

3. Point out the difference between the absolute and near idiomatic/phraseological
equivalents. Illustrate it with some examples of your own.

4. Comment on the genuine idiomatic/phraseological analogies. Give a few
English and Ukrainian idiomatic expressions of the kind.

5. Comment on the nature and ways of translating approximate idiomatic/
phraseological analogies.

Ex. 1. Translate the exercise below the corresponding English equivalents for the
following Ukrainian idiomatic/phraseological expressions and substantiate the way in
which you decided to translate them.

1. BWigeHoro Sl HE BapTHi; 2. S HE S, 1 XaTa HE MOS/MOS XaTa 3 Kparo; 3.
KYTIA€THCS/TIIIABAE, SIK BAPEHUK Yy Macii; 4. K TUIbKHA S3UK MOBEPTAETHCS; 5. K CHIT
Ha TOJIOBY; 6. mymitoBatu, sk CUI0poOBY KO3y; 7. (IMBUTHCS) SK Ian/0apaH Ha HOBI
BopoTa 8. cmiiimaTu oOnu3HsA; 9. 4yB N3BiH, Ta HE 3Hae, ne BiH; 10. Sk yyryiBchbka
BepcTBa (Bucokuii); 11. woro s Tam He OauuB; 12. cmactu Ha AymKy; 13. oTpumatu
npouyxaHna; 14. pocty, sk 13 Boau; 15. 3M0poB’ st — Hamopox4mii ckapo; 16. po3ouTu
TJIeK 13 KUMCh; 17. po3B’s3yBaTH PYKH KOMYCh; 18. CiM I’SITHHIIb HA THXKICHB; 19.
Kamry maciom He 30apumn; 20. BoauTH 3a HiCc (KOToch); 21. MOPOYHUTH KOMYCh
TOJIOBY/MITYPIOBATA KOTOCH; 22. Bif MO HE BTEYell/y BCSKOTO CBOS J0ist; 23.
KJICTIKK HE BHCTadae (KOMYCh); 24. BEp3TH HICCHITHHINO; 25. CIpaBU HILIN SK IO
Maciy; 26. 3 BIpOTIJHOTO JKEpesia/3 BIpOTIAHUX JIKEpeN, 13 CBIKUX pyK; 27. Oyps B
CKJISTHII BOJM; 28. Tpolili/TaMaHelb, ado XUTTs; 29. He ia ayiia YacCHUKY, He Oyne i
CMEPIITH.
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Theme 5.
Lexico-grammatical aspects of translation.
Plan
1.Rendering of the contextual meanings of the definite and indefinite articles.
2. Asyndetic noun clusters and rendering their meaning into Ukrainian.
3. Translating of English verbals and verbal constructions/complexes.

Key words: a functional word, lexicalized articles, contextual environment,
functional meanings, contextual meanings, implicit meanings, expressive
connotation, lexical meanings, prepositional phrases, word-combinations,
expressions, asyndetic noun clusters, two-, three-, four-, five-, six- componental
asyndetic structure clusters, verbals and verbal constructions/complexes.

1.Rendering of the Contextual Meanings of the Definite and Indefinite
Articles.

The article, both the definite and indefinite, is a functional word serving to
identify or determine the noun (cf. to work — the work), the superlative degree of its
quality (the tallest tree) or the order of nouns in a word-group (the first step) or in a
row of similar nouns. In some prepositional phrases and word-combinations the
definite and indefinite articles, however, may change their lexico-grammatical nature
(become a particle), as in the expression - the more, the better (uum 6invuie, mum
Kpawe), or acquire some peculiar grammatical, functional and lexical meaning (the
Browns/Petrenkos — noopyarcoics Bpaynis/Ilempenkis); the article may be lexicalized
as in the Alps/the Carpathians — Anonu/Kapnamu, at the baker’s/butcher’s — y
nexkaps/m siCHUKa (8 XaioHoMy/M SICHOMY MA2a3uHi).

The definite article when endowed with the lexical meaning in a sentence or
passage can have various realizations in Ukrainian.

The most common of them are the following:

1) as the demonstrative pronoun reii (1, 1€, 1i):

What his sister has seen in the man was beyond him. — IIo ioro cectpa 3HaWmnUIA y
IbOMY YOJIOBIKOBI, BIH HE MIT 30arHyTH.

2) as the demonstrative pronouns Takmii (Toii, Ta, Te, Ti), TOi camuii, (came TOM, Ta
cama), TaK1il caMuid:

The fellow behind us in the crowd was talking again. — Toii camuii xmonenp i3
HATOBITY I103a/] HAC TCIICP O3BABCA 3HOBY.

The room was situated over the laundry... — HMoro xiMHaTa GyIa/3Haxomunack Haj
MIPaJILHEIO. ..

4) as the identifying pronoun Becb, BCsi, BCe/IIUTHI:

He looked up, and it seemed that the room was lifting... — Bin niaBiB roioBy i iomy
30aJ10Cs, 10 BCA KIMHAaTa XOOUTb XOO0pPOM...

5) as the relative pronoun sikmii (sika, sixe, sxi): She did not know the actual fire of
love. — Bona ne 3HAJld, AIKe MmO CNpPAaABIHCHE NOJIYM 'l KOXAHHSL.

6) as the indefinite pronoun sikmiich (sSiKach, IKECh), IEBHUI:
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For the moment the great gulf that separated them then was bridged. He was played
by the low comedian, who had introduced gags[gegs] of his own... — Ha sikych MuTh
uepe3s BENMKY OC30]HIO, WO po3jizsana ix, Oy HaBeneHuii Mict. Moro pomb
BUKOHYBaB Takui co01 KOMIK 3 (papcoBUMHU BUOPUKAMH BIACHOTO IUITHOY.

7) as the identifying attributive pronoun cam, cam co6o0t0, 1HIINI/IHIIA:

The toil meant nothing to him. — Cama coborw npays nivoeo ne sasxcuna 0nst Hbo2o.

8) as an adjective or adjectivized participle (according to the contextual meaning):
Martin Eden did not go out to hunt for a job in the morning. — Mapmin I0en ne niwos
HACMYNHO20 PAHK) WYyKamu pooomu.

9) as a particle emphasizing the attributive pronoun, numeral or some other part of
speech: But the story was grand just the same, perfectly grand. — 4 max ye
ONO0BIOaHHs — 4)y008e, HY NPOCMO 4y008e.

10) very often when the noun in the sentence has another attribute the clearly
explicit lexical meaning of the definite article remains superfluous[sjupeflues]
saiiBuii: He lay where he had fallen, and from there he watched the man in the red
sweater. — Bin nedxcas, Oe @nas, i 36i0mu cnocmepicag 3a 40J108IKOM Y UEPEOHOMY
ceempi.

11) in many a case the definite article may point to thematic functioning of the
noun, which is usually signalized by its initial position in the sentence and pointing to
the core of the utterance presenting the basic, known already elements in the
sentence: The old man stared at the open door. — Cmapuii 3 ocmpaxom ousueécs na
npovuHeHi 08epi.

2. Asyndetic noun cluster and rendering their meaning into Ukrainian.

Present-day English abounds in asyndetic noun clusters which are very often
used in newspaper and scientific matter/texts. They are word-groups consisting of
two, three or more nouns (functionally equivalent to word-groups) like cotton
production, cotton production figures; the House of Commons debate; mother and
child care.

Irrespective of the number of components in these clusters or their structure,
they are always in subordinate relation to each other, i.e., they function as adjunct
(attributive component) and head (nucleus). The former occupies the left-hand
(initial) position and the latter — the right-hand (closing) position in the cluster. The
subordinate relation between the parts of the binary asyndetic substantival cluster can
be graphically presented as follows: the House of Commons — debate, mother and
child — care, cotton — production.

The semantic interrelation between the componental parts in asyndetic noun
clusters may often be rather complicated. Each lexeme in the asyndetic substantival
clusters adds some new meaning to its general semantic structure. Hence, the more
lexemes the cluster consists of, the more unlike the other ways of approach to its
translating there may be.

Approaches to translating asyndetic substantival clusters.
Various approaches to rendering the lexical meaning of asyndetic substantival

clusters are predetermined by the following main factors:
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1) by the number of nouns making up the cluster;

2) by the structure of the adjunct (zonosuenns) and head (or both these components);
3) by the semantic relations between the constituent parts of the asyndetic
substantival cluster which may be local, temporal and others by nature;

4) by the presence or absence of the preceding adjective, participle, possessive
pronoun or ordinal numeral.

The ways of faithful translation of asyndetic noun/substantival clusters into
Ukrainian may be predetermined by one of the following three factors: 1) by the
lexical meaning of the component parts; 2) by their structural form and 3) by the
meaning of the cluster as a whole.

Translation of two componental asyndetic NN-structure clusters may start:

1) with the head noun: board members — wrenu npasninns, economy regime — pesxxcum
ekonomii; policy change — 3mina nonimuxu;

2) beginning with the adjunct (functioning as an adjective) or with the head
(functioning as a noun): dinner-time break — o0igHs mepepBa/mepepBa Ha 00i;
currency reform — rpomoBa pedopma/pedopma TpomioBoi cuctemu; liberation
movement — BU3BOJIBHUI pyX/pyX 3a BU3BOJICHHS,

3) the meaning of some asyndetic substantival clusters with compound adjuncts can
be rendered into Ukrainian in a descriptive way as well: nine-men defence — zaxucm
i3 9 epasyis (cnopm), two-thirds majority — 6inrbwicme y 06i mpemix 2onocis; top-
drawer family — poouna, wo eosiecacmocs y oopoey odisic.

The meaning of the A+NN-type substantival clusters can be rendered into
Ukrainian by the following main approaches:

1) beginning with the initial adjective after which the head noun and its adjunct noun
is translated in succession: English amateur champion — aueniticekuii uemnion-
Henpogecionan, leading world jockeys — nposioni (natikpawi) scokei ceimy,; public
protest meeting — zaeanvnui 360pu/mimune npomecmy;,

2) beginning with the adjective after which the adjacent to it following noun (adjunct)
and then the head noun is translated in succession: final press conference — zaxnouna
npec-koH@epenyis, London cab drivers — nomoomncwki keomenu/maxcucmu, Royal
Shakespeare company — Koponiécvka uiexcnipiecoka mpyna;

3) a considerable number of lexically transparent asyndetic substantival clusters of
the A+NN-type are translated in reverse order, i.e. beginning with the head noun after
which the attributive component and the adjunct noun is translated in succession:
European Cup-winners’ Cup — kybox esponelicbkux 6onooapié «kyokis, Local
authority staff — npayisnurxu micyesux opeanie enaou,

4) some asyndetic clusters of the type may be semantically condensed. As a result,
more words are needed in the target language to render their meaning, i.e., they are to
be translated in a descriptive way: Royal Berkshire polo ground — (koponiscoxuii)
cmaodion y bBepxwupi ona epu eepwnuxie y nono;, London Evening News -—
JIOHOOHCHKA 6euipHa eazema ‘‘lénine Hvt03”; Royal Air Force — silicokoso-nosimpsmi
cunu Benuxoi bpumanii.

The three-componental NNN-type asyndetic substantival clusters split into
two main subgroups. The first subgroup constitute the NN+N-type clusters, i.e., the

ones with two initial nouns forming a close sense unit having the function of an
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adjunct to the final head noun. The second subgroup makes up the N+NN-type
clusters in which the final two nouns form the head component to the initial adjunct
noun. The meaning of the NN+N-type subgroup of substantival clusters can be
faithfully rendered into Ukrainian by employing several approaches.

3.Translation of english verbals and verbal constructions/complexes.

Common English and Ukrainian non-finite forms of the verb, i.e., the
infinitive and both participles, are characterized by identical functions in the
sentence.

Some of their lexico-grammatical meanings, however, are considerably broader
in English than in Ukrainian and include the combined tense and aspect, or tense,
aspect and voice forms of the infinitive as well as of the present participle derived
respectively from the intransitive and from transitive verbs (e.g. to live - to be living,
to have lived; but: to do - to be done, to be doing; doing - being done, having been
done, etc.)

Translation of English verbals depends not only on their structural, i.e.,
paradigmatic forms but also on their nature. Thus, a special approach is needed to
render into Ukrainian the complexity of meanings contained by some paradigms of
the English gerund (or to render the meanings of the Ukrainian participle into
English).

Translation of the English infinitive is greatly predetermined by its form and
sometimes by its function in the sentence. The infinitive functioning as a single part
of the sentence, has usually corresponding equivalents in Ukrainian.

The latter are a single infinitive or infinitival phrase when the infinitive
functions as:

1) the subject:It was pretty nice to get back to my room. — byzro mak npuemno
3HOBY dicmamucsi 00 C80€I KIMHAMU.

2) the simple nominal predicate: His son — descend to this! — Moro cunoBi...
TaK OMYCTUTUCH!

3) part of a compound modal or aspect predicate/predicative: No, you
couldn’t have called her beautiful. — Hi, 1l He MokHa Oyn10 Ha3BaTH TAPHOIO.

4) the object (simple, extended or expanded): She taught him to sit at a table
and not put his elbows on it. — Bona BumiIa Horo CHIiTH 3a CTOJIOM 1 HE KJIACTH Ha
HBOTO PYKHU.

5) an attribute (which is less often used in Ukrainian): Can | give you
anything to eat or to drink? — Jlati Bam 1moch MOIiCTH YU MOTTUATH?

6) an adverbial modifier (usually of purpose, result or consequence) may be
conveyed in Ukrainian with the help of an infinitival for-phrase, a prepositional noun
or a noun word-group: She wanted time to think it over. — Tit Tpe6a 6yno0 uwacy mns
00 1yMyBaHHS/1II00 0OMIpKYBATH II€.

There are three types of infinitival complexes in present-day English:

1) the for-to-infinitival complex;
2) the objective with the infinitive;
3) the subjective with the infinitive complexes.

A. Ways of Translating the For-to-Infinitive Constructions.
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Depending on the function in the sentence and on the voice form of the
infinitive, the secondary predication word-group may have different equivalents in
Ukrainian. The most often occurring are the infinitive, an infinitival phrase
introduced by the conjunction for, a finite form of the verb or a subordinate clause.

B. Ways of Translating the Objective With the Infinitive
Constructions/Predicative Complexes.

The most common ways of translating the objective with the infinitive
constructions are the following:

» By means of a subordinate clause: Do you want me to take these (slides) away?
— Bu xoueme, w06 5 ix (Oianozumueu) 3abpas?

» By means of an objective infinitival word-group forming part of the compound
modal verbal predicate: Slowly, economically, he got dressed and forced
himself to walk. — Ilosinbro, 36uparouucey 3 cunamu, 8iH 00sHY8CsL | 3MYCU8
cebe umu.

» By means of a noun derived from the objective infinitive or an object clause:

> He had expected him to be more sympathetic. — Bin ouixysas 6i0 nboco binvuue
cniguymms.

» By means of a phrasal/simple verbal predicate:

He never made me laugh. — Bin HikoIu HE MIr MEHE PO3CMIIIMTH/BUKIMKATH B MCHE
MOCMIIIIKY.

Recommended literature: 2, p.23-40; 4,p.1-12; 6, p.10-20.

Self-controlled questions and tasks

1.  The most general contextual realizations of meanings of the nominalizing and
emphatic articles. The means of expressing their meanings in Ukrainian.

2. The most common contextual meanings of the definite article and means of
expressing them in Ukrainian.

3. The most common contextual meanings of the indefinite article and means of
expressing them in Ukrainian.

4, Ways of conveying the thematic contextual meanings of the definite and the
indefinite articles in Ukrainian.

5. Other possible contextual meanings of the definite and indefinite articles and
means of their expression in Ukrainian.

Ex. 1. Substitute the articles in bold type for the appropriate particles (Bxe, HaBiTh,
POCTO, caMme, Takw, Ie, etc.). Translate the sentences into Ukrainian.

1. I believe some pictures of mine had made a real success at the time... 2. It was the
passions about whose origin we deceived ourselves that tyrannised most strongly
over us. 3. You are the type the age is searching for —. 4. It seems to be the one thing
that can make modern life mysterious or marvellous to us. 5. Conscience is the trade-
name of the firm. 6. You are the one man in the world who is entitled to know

everything about me. 7. “Years ago, when I was a boy”, said Dorian Gray. 8. The
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very thought of it stirs me. 9. — when that was over and he had failed to kill his
loneliness but only made it worse, he had written to her, the first one, the one who
left him. 10. “I suppose, it’s the thing to do”, Macomber agreed. 11. “She went into a
house —” — “Into a house!” Michael dived his cigarette-case. 12. | have this coloured
laundress. She is a real character. 13. He says he wouldn’t sit down at the table with
one (Negro) for a million dollars. 14. She is more than an individual. 15. “That’s
better”, the sheriff said. “That’s a civil answer”. 16. “You should go and see Claud
Brains. He’s a real genius. 17. | have no doubt it was not an accident, Dorian. 18.
What a girl! 19. ... but I shall have to ask them what the name of the country is, you
know. 20. It sounded an excellent plan, no doubt, and very neatly and simply
arranged. 21. That will be a queer thing, to be sure! 22. Ah, that’s the great puzzle!
23. “What a curious feeling!” said Alice. 24. Either the well was very deep, or she
fell very slowly.

Theme 6.
Basic translation devices.
Plan
The basic set of translation devices.
Transformation in the process of translation.
Grammatically and stylistically/subjectively prearranged transformations.
Ways of conveying the passive voice constructions.
Objectively required and subjectively introduced/contextual transformations of
language units.

aObrwnE

Key words: partitioning and integration of sentences, transposition of sentence
part, replacement, addition and omission of words and word combinations, a special
type of transformations, antonymous translation, major and minor alterations,
outer/explicit transformations, implicit transformations, objectively
required/conditioned by the peculiarities of the target language, subjectively
introduced transformations, faithful transformation of passive sentence construction.

1.The basic set of translation devices (a kind of ,,translator’s tool kit”)

Usually comprises partitioning and integration of sentences, transposition of
sentence part, replacement, addition and omission of words and word combinations
as well as a special type of transformations called antonymous translation.

Partitioning is either replacing in translation of a source sentence by two or
more target ones or converting a simple source sentence into a compound or complex
target one.

One is to distinguish between inner partitioning (conversion of a simple
sentence into a compound or complex one) and outer partitioning (division of a
sentence into two or more).
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Inner partitioning is used when translating English verbal complexes into
Ukrainian:Come along and see me play one evening. — Ilpuxo0s konu-nebyow yseuepi
- nobavuw, 5K s 2paio.

When translating from English into Ukrainian outer partitioning (unlike inner)
is more a matter of personal translator”s choice based on the proper account of
stylistic and genre peculiarities and communication intent of both the source text and
its translation.

Outer partitioning is out of the question in case of translating official legal or
diplomatic documents (laws, contracts, memos, etc.) but it becomes a totally justified
translation option in consecutive translation of a long and complex sentence:

There was a real game too, not a party game played in the old school hall and
invented by my eldest brother Herbert, who was always of an adventurous character
until he was changed by the continual and sometimes shameful failures of his adult
life. — Byna i cnpaesorcns, a ne canonna epa, 6 Ky Mu epaiu 6 akKMosoMmy 3ai cmapoi
wrxonu. Lo epy eucaoas miti cmapwuti opam I'epbepm - noouna euHaxioiusa i
CXUNIbHA 00 BCLIAKUX NPUco0, 00KU NOCMIUHI I Yacom 2aneOHi He2apazou 00poCioco
AHCUMMSL He 3MIHUIU 1020 80aU).

Integration is the opposite of partitioning, it implies combining two or
(seldom) more source sentences into one target sentence.

Transposition is a peculiar variety of inner partitioning in translation meaning
a change in the order of the target sentence syntactic elements (Subject, Predicate,
Object, etc.) as compared with that of the source sentence dictated either (aise) by
peculiarities of the target language syntax or by the communication intent: “The
flight will be boarding at Gate 17 in about fifteen minutes,” the girl added with a
smile. — “Ilpubauzno 3a n’smnaoysme xeunun Ha yeu peic O6yde nocaoka OiLs
8uUxo0y Homep 17,” — nocmixarouucs, 000aia 0igYuHa.

Replacement is any change in the target text at the morphological, lexical and
syntactic level of the language when the elements of certain source paradigms are
replaced by different elements of target paradigms: No sooner did he start his speech
than the President was interrupted. — He écmue npesudenm poznouamu npomosy, siK
1020 nepepeaJu.

Additions in translation is a device intended for the compensation of structural
elements implicitly present in the source text or paradigm forms missing in the target
language.

Omission is the reduction (ckopouenns) of the elements of the source text
considered redundant from the viewpoint of the target language structural patterns
and stylistics.

Furthermore, the meaning of their constituents being the same, a number of
expressions do not require translation into Ukrainian in full, e.g., null and void -
HeOllCHUIL.

So, as one can see, proper omissions are important and necessary translation
devices rather than translator’s faults as some still tend to believe.

2. Transformation in the process of translation.
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By translator’s transformations are meant such major and minor alterations
in the structural form of language units performed with the aim of achieving
faithfulness in translation.

Not all sense units need to be structurally transformed in the process of
translation, a considerable number of them are transplanted to the target language in
the form, meaning and structure of the original, i.e., unchanged or little changed, and
namely:

1) most of genuine internationalisms, some idiomatic expressions, culturally
biased notions: computerization - komm’roTtepusaris, democratic system —
JIeMOKpaTuyHa cucteMa, finite la commedia — diniTa a5 komenis (qU1y KiHEIb), veni,
vidi, ViCi — npwuiiios, mo6a4us, mepemir, etc.

2) many loan internationalisms which maintain in the target language the same
meaning and often the same structural form but have a different phonetic structure
(sounding): agreement/concord (gram.) — ysrokenHs, adjoinment/juxtaposition —
npuisiranus, standard of living — sxutTeBHil piBeHb, etc.

3) almost all proper nouns of various subclasses (names of people, family
names and geographical names, etc.): Cronin — Kponin, Newton — Hetoton, Ohio —
Oraiio, General Motors Corp. — koprniopartis “J>kenepan Motop3”, etc.

Some proper nouns and family names, as well as geographical names, names
of companies/corporations, firms, titles of newspapers, magazines/journals do not
always completely retain their source language form in the target language, e.g.:
Lorraine — Jlomapuneis, Munich — Mwonxen, Charles V — xoponv Kapn I1’smuii,
Boston Globe and Mail — Bocmoncvka 2azema “Inoy6 eno meiin”, etc. Such proper
nouns acquire in the target language a somewhat different sounding and additional
explication, which often extend their structure as compared with that in the source
language (e.g. Reuters — ingpopmayiiine acenmemeso Benukoi bpumanii “Petimep”).

Different alterations and changes constantly take place in the process of
translation both at word level and at syntactic level. Translation of senseunits at the
language level, hence, represents a process of constant transformations. The most
regular of these are the following two:

1) ,,inner’ or implicit transformations taking place at the lexical/semantic level
of the target language as compared with the corresponding source language units;

2) ,outer’ or explicit transformations causing some alterations in the target
language as compared with the structure of the corresponding sense units of the
source language units.

The outer/explicit transformation is performed in the process of translation
practically of any type of the source language unit; already the change of the Roman
type for the Ukrainian or Arabic one presents an explicit or outer transformation (e.g.
JIeBiB — Lviv, Hom - Chop).

A kind of combined explicit and implicit transformation may sometimes take
place too. Thus, the proper name John may have three outer/contextual explicit
realizations of its implicit meanings in Ukrainian: 1. J[>xon as in J[>kon byne, Jl>xoH
Kirc; 2. Ian as in Pope John Paul Il — mama IBan ITaBno Jlpyrwuii; 3. loanH as in John
the Baptist — loann XpecTuTes.
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Outer/explicit transformations may sometimes change the structural form of
the sense unit under translation. Thus, the noun the Hebrides becomes I'eOpuaceki
octpoBH, and vice versa: some Ukrainian and English word-groups, proper names are
transformed in the target language into single words: Ypanbcbki ropu — the Urals, the
Antarctic Continent — AutapkTuka, the Arctic Region — ApkTuka, etc.

Outer (structural) and inner (lexico-semantic) transformations are often
resorted to when rendering the meaning of specific notions of national lexicon,
namely:

1) when a single-word notion of the source language is translated by means of
a single word (when the notions are internationalism): mister, miss, barter, etc. —
MicTep, Mic, 6apTep, TOIIO.

2) when a word-group notion is conveyed through a common word: Lord Harry
— yopt1/4opTsika, for ever and ever — Ha3aBXKU/HABIKH, tO turn one’S Way — 3HUKHYTHU
(BTEKTH).

3) when a word-group structure of a specific source language notion is
rendered through a sentence structure: Nosy Porker — mroauHa/ToM 1110 BTPY4a€eThCs B
gyxi cripaBu; doctor Fell — mronnna, mo BUKIMKAE 10 cebe aHTUMATIIO.

Complete transformations are often performed when rendering the meaning
of idiomatic expressions, especially of those based on specific notions of the national
lexicon. E.g.: the Dutch have captured Holland — ye sci suaromeo, ye 6cim sioomo
(nop. “siokpus Amepuxy”); Queen Ann is dead — ye 6dce cmape/ye 8xce uyau, or in
Ukrainian: kypsm na cmix — for cats and dogs to laugh at, etc.

3.Grammatically and stylistically/subjectively prearranged
transformations.

Apart from the semantically conditioned outer transformations, a bulk of sense
units of the source language can be faithfully translated into the target language only
through their structurally transformed semantic equivalents.

Such kind of transformations are mainly employed in the following cases:

1) when translating antonymically;

2) when rendering the meaning of most passive constructions, and

3) when translating sentences with an inverted order of words.

Antonymic translation requires an obligatory substitution of an affirmative in
sense and structure source language unit for a semantically corresponding negative in
structure sense unit of the target language: Fair word fat few. — I'apui croea ne
Ha200ymb.

A reverse transformation of negative in structure sense units of the source
language into semantically equivalent affirmative in structure sense units in the target
language is no less frequent in both languages either:Can 't I have a little peace? — Bu
Modiceme 0amu MeHi CnoKiul?

In many a case transformations of sense units are performed for the sake of
achieving a fuller expressiveness. To achieve more expressiveness, the translator may
change the outer and inner form of the sense unit in the target language, as in the

sentence: We have stacked piles of brickbats under the corners of the piano box to
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keep the floor of it dry. — Il{o6 ympumyeamu nionoey cyxoio, mu noniokiaoanu dGumoi
yeanu nio Kymu AwWUKa 3-nio niaHio.

4.\Ways of conveying the passive voice constructions.

English passive constructions are far from always transplanted to Ukrainian
language.

Some ways of expressing the passive voice in both languages may coincide in
form and structure: She was faintly disturbed by what mother had said. — Boua 6yna
oewo cmypbo8ana mum, Wo cKkazania ii Mmamu.

Others should be transformed, in order to achieve faithfulness in translation:

In the U.N. peace plan is implemented, frozen Serb assets in the USA would be
released. — fAxwo naan mupnozo speeynosanns OOH 6yoe 30ilicnenuil, 3aMopoiceHi
paxynku Cepo6ii'y CLLIA 6yoyms gionyuei.

English passive forms referring to present tense have mostly no structural
equivalents in Ukrainian where the auxiliary verb to be (€) is usually omitted and the
past participle acquires other morphological (e.g. finite form) and semantic
expression: Rescue efforts are being hampered dozens of aftershocks, below-freezing
temperatures. — PamysanbHum pobomam nepeukoodcaroms noSMopHi NOWmosxu i
memnepamypa, wo nadae Huxicye HyJsi.

One more faithful Ukrainian transformation of this passive sentence
construction may be achieved by way of conveying it through the so-called middle
voice form or -csa/-cb verb: Pamyseanvui pobomu ycKIAOHIOIOMbCA NOBMOPHUMU
NIO3eMHUMU NOWMOBXAMU [ MEMNePpaAmypoio, Wo nadae HUMCYe HYJA.

Depending on the form of the passive construction and still more on the lexical
verbal meaning, this voice form may have in Ukrainian some still other
transformations, which express the same meaning of the passive construction; they
may acquire the following outer forms of expression in Ukrainian:

a) That of an indefinite personal sentence/clause: | am told that pork-packing is
the most lucrative profession after politics in America. — Kaorcyms, wo 6 Amepuyi
NAaKy8amHs CGUHUHU — HAUOLIbW NPUOYMKOBA NPAYsL NIC/ISL NOJIMUKU.

b) That of single predicative word/simple nominal predicate: They re prepared
to sacrifice everything to satisfy their yearning. — Bonu naoui nosicepmeysamu 6cim,
abu 3a00801bHUMU/30IUCHUMU CBOE NPACHEHHL.

¢) A finite form of the verb/simple verbal predicate:

He has never been answered. — Hozo we nixmo i Hikonu He cnpocmosyeas.

d) An indefinite personal past participle ending in -ao/-To0:

The room had certainly been transformed. — V ximnami 6esnepeuno spobnemno
nepecmanosky.

e) Any other contextual and structural substitution of the English passive voice
predicate verb: | must be left to myself for a while. — Meni mpeba sixuiice uac nooymu
camomy/camum iz coooro.

5.0bjectively  required and  subjectively introduced/contextual

transformations of language units.
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There may be two types of transformations resorted to in the process of

translations:

1. Objectively required/conditioned by the peculiarities of the target language;

2. Subjectively introduced at the translator’s own will and therefore not always
unavoidable. Either of them requires structural/outer alterations of the source
language units in the target language.

The outer form/structure of the language unit may be deliberately changed in
the target language, when it requires a concretization. As a result, the structure of the
sense unit is often extended or shortened in the target language without changing its
proper meaning: “Why did you do it?”, the sheriff said. — “I didn’t do it,” Johny
said. — “Tu nasiwo nionamue Oyounox?”’ — zanumase wepugp. — “A ne nionanoseas
11020, ” — 8i0N086i8 [[HCOHHI.

Also semantically and stylistically predetermined are all translator’s
transformations through addition, which are resorted to with the aim of achieving the
necessary expressiveness. Additions become necessary in the target language either
in order to express more clearly the content.:

A semantic or syntactic addition used with the aim of concretization may
become necessary in the target language in order to maintain the peculiar way of
expression or to complete the structure of the sense unit in the language of
translation: There was just enough room for us two in the crate, and if the straw was
not evenly strewn, it made lumps under our backs. — V suyuxosi 6yno micye nuwe ons
HAc 080X, | AKWO niocmuaka He 0Y1a PiGHOMIPHO pPO320pHYMA, 80HA 30UBANACS 8
HCMYMKU T MYJIANA HAM Y OOKU.

Often occurring among various translators’ transformations are also omissions,
which may be of two types:

a) objectively required, i.e., inevitable and

b) casual or subjectively introduced.

Objectively required omissions are conditioned by the grammar phenomena
which are not available in the target language. Thus, objectively omitted are auxiliary
verbs, determining articles or pronouns, individual barbarisms, etc.: He has his hands
In his pockets. — Bin mpumae pyxu 6 kuuensix.

Reduction is often employed for stylistic reasons, especially in translations of
belles-letters texts. The most often occurring reductions are the following:

1) changing of an extended word-group into a simpler sense unit (reduction or
contraction): She gave him a little smile and took his hand. — Bowua epatiruso
VCMIXHYIACH 1 835714 U020 3a PYKY.

2) transformation of an English complex sentence into a simple one in the target
language because of the structural incompatibility of the former in the Ukrainian
language: “That’s what I say,” she said. “That’s the way I feel”, she said. — “Oye
maka mos oymxa,” — ckazana 6oua. “‘Omak s cmasiocsb 00 Yybo2o ', — niocymysaid
60OHA.

3) merger of two separate sentences into one composite sentence in the target
language. This type of reductions may be required by the content, as well as by the

national Ukrainian way of expression (and be the style of the text):
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(1) Every once in a while Dave got on his hands and knees and turned the straw over.
(2) it was the banana straw, and it was soggy and foul-smelling. — (1) Pa3z no pas
etie cmasas naskoniwkuy i po3pienioeas pykamu (2) bananosgy niocmuixy, saka oyna
cupa (8iocupina), i 8i0 KO HENPUEMHO MXHYJIO.

These and the like kinds of transformation through reduction, extension or
replacement can not always be treated as deliberate or exclusively subjective, because
they are objectively required by the peculiarly national ways of expression in the
target language.

Always subjective, however, is the approach of the translator to the choice of
some semantically and syntactically equivalent versions of the source language units:
They gave me a wrong book, and | didn't notice it, till 1 got back to my room. The
sentence can have two equally faithful versions in Ukrainian, each of which fully
expresses its content: /) Bonu meni Oanu ne my KHUXNCKY, [ 5 He NOMIMUE Ub020, AXNC
00KU He nputiuiog 000omy. 2) Meni oanu He my KHUICKY, [ S NOMIMUB ye, axic KOau
npULiuLo8 0000My.

Transformations of nationally peculiar lexical units in the process of
translation become inevitable as a result of difference existing between the ways and
means of expression of the same meanings in the source language and in the target
language. The lexical units that change their outer/structural form in the target
language as a result of translation include three main stylistically distinguished
classes of units:

1) stylistically neutral lexis;

2) stylistically evaluative lexis;

3) culturally biased national specific units of lexicon pertained to each source
language and to every target language.

Recommended literature: 12, p.201; 14, p. 55-76;16, p. 12.

Self-controlled questions and tasks
1. Ways of translating participial constructions/complexes

2. Structural types of Ukrainian language units conveying the meanings

of the nominative absolute participial constructions

3. Ways of translating gerundial complexes/constructions

4.  The lexico-grammatical expression of modality through modal verbs

5. English modal verbs having not always modal verbs equivalents in Ukrainian

Ex. 1. Translate the sentences using absolute participial construction (Participle
I1+preposition with).

1. BHacnimok moxesi 3aruHysao 56 4oJioBiK, a 38 MOKH 1110 BBAXKAKOTHCSI 3HUKJIUMU
0e3 BicTl. 2. CyAsiuM 3 JOKYMEHTIB, TOMEIIKaHHS OyJIM MiJl KaliTAIbHUM PEMOHTOM
JUIIe JIBa pOKH TOMY, 1 OyJia BCTAaHOBJIEHA HOBA CaHTeXHIKa. 3. bpumx nonynspHuit

y BCbOMY CBITI, 1 BIANOBIOHI KIyOM BIOKPUTI y BCIX BEJIMKHUX MicTax. 4.
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drnamMaHJChKl XYyIOXHUKHK, Taki sk ['anc MemutiHr, 3BHYaifHO MaJrOBald TakKi
MOPTPETH, J€ HATYpIIMK CHJIB Iepel BIKHOM, IO BIAKPUBAIO MIKPOCKONIYHO
TOKJIagHUN BUJA Ha (ramMaHICbkui JNanamadt. 5. YUepe3 XBUIMHY MH MOOAYMIH
rojIOBy KOTa, AKMH B 3y0ax MIIHO TpuMaB TapraHa. 6. Llg excrosuiis OXOIIoe
HOBITHIO icTopito Itamii, a ¢ororpadii B3sATI 3 €Bpomecbkux My3eiB Ta 310paHb
BUJIaBHUIITBA “AniHapi”. 7. 3riiHO 3 AaHuMH, HaBeaeHumH Komsgenkom, Ha |1
KBITHS y Kpaini Oyno 2041 0ank 1 4660 ix 3apeecTpoBaHUX (uIiil.

Ilepeaik nuTanb 3 Kypey «Teopisi i npakTHKa nepekjaagy», siki
BHHOCATHCSH HA CAMOCTIiiHE ONPALIOBAHHA:

N

N O

9.

Significance of translation.

Translation and Interpretation during the Middle Age.

Translation during the Renaissance Period.

Translation during the Period of Classicism and Enlightenment.

The Epoch of Romanticism and Establishment of the Principles of Faithful
Translation in Europe.

Translation in Kyivan Rus' during the 10th -13th Centuries and in Ukraine
during the 14th-16th Centuries.Translation and Translators during the Late
19th - Early 20th Centuries.

Translation in Ukraine during the Last Decade of the 20,

Methods and ways of translating various proper names.

Conveying the names of companies, corporations firms.

Translation of definite and indefinite articles. Translation of English
infinitive. Approaches to Translating Asyndetic Substantival Clusters

Ways of translating infinitival complexes.

Translation of gerund and gerundial complexes.

10.The way of rendering the meaning of semantically condensed two-, three-,

and more componental asyndetic substantival clusters.

11.The for-to-infinitive construction/complex, its functions in the sentence and

ways of rendering its meanings into Ukrainian.

12.The objective with the infinitive constructions/complexes, their functions in

the sentence and ways of translating them into Ukrainian.

13.The subjective with the infinitive constructions/complexes, their functions

in the sentence and ways of rendering their meaning in Ukrainian.

14.The most general contextual realizations of meanings of the nominalizing

and emphatic articles. The means of expressing their meanings in
Ukrainian.

15.The most common contextual meanings of the definite article and means of

expressing them in Ukrainian.

16.The most common contextual meanings of the indefinite article and means

of expressing them in Ukrainian.

38



17.Ways of conveying the rhematic and thematic contextual meanings of the
definite and the indefinite articles in Ukrainian.

18.0ther possible contextual meanings of the definite and indefinite articles
and means of their expression in Ukrainian.

CnHCcOK BUKOPHCTAHUX Ta PEKOMEHI0BAHMUX JzKepet
ba3zoea nimepamypa

Korunets |.V. Theory and practice of translation. Teopis 1 mnpaxTuka

nepeknany (acrekruuit nepeknan): [ligpyunux/ I.V.Korunets/Hoa  kHwura,

2003 — 125 c.

2. Nesterenko N. A Course in Interpreting and Translation/ N.Nesterenko,
K.Lysenko/ Hosa kuura, 2004 — 233 c.

3. binozepcoka JLII. Tepminonoris Ta nepeknaa: Hapy. mociOHuK uist cTym.
¢utonor.  Hampsmy  migrotoBku/  JLILBinozepcbka, H.B.Bo3nenko,
C.B.Pageuska/Hosa Kuura, 2010 - 146 c.

4. BepOa JLI. [lopiBHsuIbHA JIEKCHUKOJIOTISI aHIIIACHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB:
[TociOHMKk ams mepekmaganbkux BiagiieHs By3is/ JI.I.Bep6a /Hosa kHuura,
2008 - 546 c.

5. Kapaban B. Teopis i mpakTuka rnepekiany 3 yKpaiHChKOi MOBHM Ha aHIJIIHCHKY
moBy. Theory and practice of translation from Ukrainian into English:
[Tocion.-noBigu. Pekom. MOHY sik naBu. moc./ B.Kapaban, /].Meiic/ HoBa
Knura, 2003 — 431 c.

6. KoBanenko A.f..3aranpHuii Kypc HayKOBO-TEXHIYHOTO  Tepexiamy/
A. 5. Kosanenxko/IHKOC, 2002- 232 c.

7. Mampak A.B. Bctyn o teopii nepexiany: Pekom. MOHY sk HaB4. 1OCiOH.
s ctyn. BH3/ A.B.Mawmpak /11VJI, 2009 — 347 c.

8. Ilepexnan anriomMoBHOI TexHIYHOI JiTeparypu: HaBuanbHuii mociOHuk/ 3a
pen. Yepnosaroro JI.M., Kapa6ana B.1./ Hosa kuura, 2006 - 128c.

9. CkpeoOxoBa-ITadbar M.A. TexHiuHUHN MTepeKIIaa: eJIEMEHTH TeOPii Ta MPAKTUKHU:
Hagu. mocionuk. Pexom. MOHwMonoasciopr VYkpainu/ M.A.CkpeOkoBa-
[Ta6ar/ Hoswmit Cait- 2012 — 228 c.

10.TepexoBa C.I. Ilpaktuka mepexnagy Juisi modaTkiBiiB: HaBuanpHU
nocionuk/ C.1.TepexoBa/KHTEY, 2004 — 121 c.

Jlonomixcna nimepamypa

11.bapxymapoB JI. C. S3sik u mepeson./ JI. C. Bapxymapos/ M.:
MexayHnapoaasie oTHomeHus1, 1975 - 234 c.

12.Tlepexnan aHrIOMOBHOI ekoHOMIWHOi Jiteparypu: Exonomika CIIA
3aranpHl npuHnuny. HapuanpHuii mociOHMk mms ctymentiB BH3/ 3a pen.
Yepuosaroro JI.M., Kapa6ana B.I./Hosa kuura, 2007 - 301 c.

=

39



Hanaano-MeToz[Hqu BUOJAaHHA

TEOPIA 1 IIPAKTUKA ITEPEKJIAZY

Kypc nekiii
Yxnanau B.1. ['apanko

Tupax 10 np.

CBizoLTBO PO BHECEHHS Cy0 €KTa BUAABHUYOI CIIPABH [0
Jlep>kaBHOTO peeCTpy BUAABLIB, BATOTOBJIIOBAYiB i pO3MOBCIO/KYBa4iB BUJABHUYO]
npoaykuii JIK N2 4916 Big 16.06.2015 p.

PepakuiliHo-BUgaBHUYMY Bigain MY,
89600, M. MykaueBo, ByJI. Y2)KTOpOZCbKa, 26

40



